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Раздел 1. Перечень компетенций, с указанием этапов их формирования в процессе освоения дисциплины 
	Формируемые компетенции
	Планируемые результаты обучения по дисциплине, характеризующие этапы формирования компетенций
	Типы контроля


	Виды оценочных

средств

по уровню сложности/шифр раздела в данном документе

	 ОК-4 способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Знать:
- основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи и обеспечивающие коммуникацию общего характера без искажения смысла при устном и письменном общении;

- культуру и традиции стран изучаемого язык, правила речевого этикета.

Уметь:

- использовать транскрипцию;

- применять лексико-грамматические средства в коммуникативных ситуациях официального и неофициального, диалогического и монологического общения;

- вести диалогическую и монологическую речь в основных коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения, основы публичной речи (устное сообщение, доклад);

- извлекать необходимую информацию из различного вида текстов. 

Владеть:

- навыками оформления речевых высказываний обиходно-литературного, официально-делового, научного стиля, стиля художественной литературы, научного стиля;

- лексическим минимумом общего и терминологического характера;

- навыками получения необходимой информации, находящейся в открытом доступе (из специализированного журнала, сайта в Интернете);

- основами частной и деловой переписки и оформлением стандартных речевых произведений (аннотация, реферат, тезисы).
	Тестирование по лексико-грамматическому  материалу,

вопросы для опроса

Устное индивидуальное собеседование – сообщение по  
Выполнение творческого задания


	Блок  А -

задания репродуктивного уровня

Блок B –

задания реконструктивного уровня
Блок C – задания практико-ориентированного или исследовательского уровня 


	ОК-5 способность работать в команде,  толерантно воспринимать социальные, культурные и личностные различия
	Знать:
- основы профессиональной солидарности и корпоративности.

Уметь:
- решать производственные вопросы на профессиональном уровне.

Владеть:
- знаниями о профессиональном и речевом этикете, позволяющими осуществлять коллективную работу на высоком уровне.
	Тестирование по лексико-грамматическому  материалу,

вопросы для опроса

Устное индивидуальное собеседование  
Выполнение творческого задания


	Блок  А -

задания репродуктивного уровня

Блок B –

задания реконструктивного уровня
Блок C – задания практико-ориентированного или исследовательского уровня 

	ПК-10 способность проектировать траектории своего профессионального роста и личностного развития
	Знать:
- методы изучения, анализа и обобщения передового педагогического опыта в обучении иностранному языку для собственного саморазвития и самосовершенствования.

Уметь:

- учитывать особенности применения различных средств обучения иностранным языкам  в зависимости от конкретной образовательной ситуации

Владеть:
- техникой проектирования траектории своего профессионального роста и личностного развития.
	Тестирование по лексико-грамматическому  материалу,

вопросы для опроса

Устное индивидуальное собеседование

Выполнение творческого задания


	Блок  А -

задания репродуктивного уровня

 Блок B –

задания реконструктивного уровня
Блок C – задания практико-ориентированного или исследовательского уровня 


Раздел 2. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки планируемых результатов обучения по дисциплине (оценочные средства). Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания
                                                      Блок А 

А.0 Фонд тестовых заданий по дисциплине, разработанный и утвержденный в соответствии с Положением.

 Раздел 1. Предмет теории перевода
1.1Общая теория перевода – это 
A. раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков 
B. раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления 
C. перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера 
D. раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык 
E. использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ 
1.2 Ведущее место в современном переводоведении принадлежит … 
A. психологическому переводоведению 
B. этнографическому переводоведению 
C. лингвистическому переводоведению 
D. литературному переводоведению 
T. историческому переводоведению 
1.3 Перевод – это 
A. анализ формы 
B. сопоставление изучения переводов 
C. учет факторов 
D. средство обеспечить возможность общения (коммуникации) между людьми, говорящими на разных языках 
E. нормативные рекомендации  
1.4 Важным методом исследования является … 
A. эксперимент 
B. исторический 
C. дополнительный 
D. сопоставительный 
E. опрос 
1.5 ИЯ в теории перевода – это 
A. исходящий язык 
B. используемый язык 
C. исходный язык 
D. иностранный язык 
E. испанский язык 
1.6 Речевое общение между двумя коммуникантами, пользующимися разными языками называется… 
A. межъязыковая коммуникация 
B. многоязычная коммуникация 
C. языковая коммуникация 
D. лингвистическая коммуникация 
E. внешня коммуникация
1.7   Языковое посредничество это -  
A. преобразование исходного сообщения в такую языковую форму, которая может быть воспринята Рецептором  
B. отождествление оригинала и перевода  
C. перевод, ориентированный на иноязычный оригинал 
D. передача информации 
E. воспроизведение процесса речевого общения 
1.8 Различаются два основных вида языкового посредничества: 
A. перевод и отождествление 
B. перевод и адаптация 
C. перевод и кодирование 
D. перевод и адаптивное транскодирование 
E. коммуникация и адаптивное транскодирование 
1.9 ПЯ в теории перевода – 
A. Письменный язык 
B. Полный язык 
C. Польский язык 
D. Переводной язык 
E. Печатный язык 
1.10 Функциональное отождествление заключается в том, что 
A. перевод как бы приписывается автору оригинала, публикуется под его именем, обсуждается, цитируется, так, как будто он и есть оригинал, только на другом языке 
B. Рецепторы перевода считают, что перевод полностью воспроизводит содержание оригинала, что в нем передается то же содержание средствами иного языка 
C. Рецепторы перевода считают, что перевод воспроизводит оригинал не только в целом, но и в частностях 
D. Речевое общение осуществляется между двумя коммуникантами, перевод выступает в качестве самостоятельного источника информации 
E. перевод публикуется под именем переводчика 
1.11Общностью содержания текстов оригинала и перевода называется … 
A.  Межъязыковая коммуникация 
B. ИЯ 
C. ПЯ 
D. Эквивалентность 
E. Непереводимость 
1.12 Адаптивное транскодирование это –  
A. вид языкового посредничества, при котором происходит транскодирование информации с одного языка на другой и ее преобразование  
B. вид языкового посредничества, при котором происходит речевое общение между двумя коммуникантами, пользующимися разными языками  
C. вид языкового посредничества, который всецело ориентирован на иноязычный оригинал 
D. вид языкового посредничества, при котором происходит адаптация текста 
переводческое творчество 
E. вид языкового посредничества, который всецело направлен на коммуникацию 
1.13 Адаптивное транскодирование осуществляется путем составления… 
A. переводческих задач и целей 
B. информации 
C. диалогов, бесед 
D. художественных произведений 
E. аннотаций, рефератов, резюме 
1.14 Кем были заложены основы лингвистической теории перевода в России? 
A. М. Горький 
B. А.В. Федоров 
C. Я.И. Рецкер 
D. Л.С. Бархударов 
E. И.А. Кашкин 
1.15 Кто за рубежом выпустил книгу «Сопоставительная стилистика французского и английского языков», посвященную лингвистическим аспектам перевода впервые: 
A) Ж.П. Вине и Ж.Дарбельне   
B) Т. Сэвори 
C) Ю.Найда 
D) Ж. Мунэн 
E) Дж.Кэтфорд 
1.16 Книга американского лингвиста Ю. Найды … 
A) «О лингвистических аспектах перевода” 
B) «Машинный перевод» 
C) «Язык и перевод» 
D) «Введение в теорию перевода»  
E) «К науке переводить»  
 1.17 Частная теория перевода –  
A. раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков 
B. раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления 
C. перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера 
D. раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык 
E. использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ 
1.18 Содержательное отождествление заключается в том, что 
A. Рецепторы перевода считают, что перевод полностью воспроизводит содержание оригинала, что в нем передается то же содержание средствами иного языка  
B. перевод как бы приписывается автору оригинала, публикуется под его именем, обсуждается, цитируется, так, как будто он и есть оригинал, только на другом языке 
C. Рецепторы перевода считают, что перевод воспроизводит оригинал не только в целом, но и в частностях. 
D. Речевое общение осуществляется между двумя коммуникантами 
E. перевод выступает в качестве самостоятельного источника информации 
1.19 Кто считает необходимость различать «собственно перевод» и «интерпретацию»? 
A. И.И. Ревзин и В.Ю. Розенцвейг  
B. Ж. Мунэн и Дж.Кэтфорд 
C. Т. Сэвори и Ю.Найда 
D. А.В. Федоров и Я.И. Рецкер 
E. Ж.П. Вине и Ж.Дарбельне 
1.20 Работа «Лингвистическая теория перевода» принадлежит: 
A. Дж.Кэтфорд  
B. Ж. Мунэн 
C. Т. Сэвори  
D. Ж.П. Вине 
E. Ж.Дарбельне
Раздел 2. Понятие языковой формы, языкового значения  
2.1 Единица переводческого процесса –  
A. Минимальная единица содержания оригинала, сохраняемая в переводе 
B. Минимальная единица текста оригинала, которая переводится как единое целое 
C. Единица эквивалентности 
D. Грамматические формы и структуры ИЯ, не имеющие однотипных соответствий в ПЯ. 
E. минимальный отрезок текста оригинала, выступающий в качестве отдельной «порции» перевода, в том смысле, что переводчик приступает к переводу каждого такого отрезка после завершения перевода отрезка предыдущего
2.2 Адекватный перевод – 
A. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности  
B. перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала 
C. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе 
D. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
E. вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов 
2.3 Письменный перевод -  
A. перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала 
B. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
C. вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов 
D. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе 
E. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
2.4 Нулевой перевод – 
A. перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала 
B. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
C. вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов 
D. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
E. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе 
2.5 Буквальный перевод – 
A. перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала 
B. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
C. вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в 5виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов 
В. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
E. перевод оригиналов, не принадлежащих к худ1ожественной литературе 
2.6 Информативный перевод – 
A. перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала 
B. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений  
C. вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов 
D. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
E. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
2.7 Сокращенный перевод –  
A. перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала 
B. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
C. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений 
D. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
E. перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера.  
2.8 Художественный перевод – 
A. перевод произведений художественной литературы, т.е. текстов, основная функция которых заключается в художественно-эстетическом воздействии на читателя. 
B. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
C. перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера. 
D. отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ 
E. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений 
2.9 Устный перевод –  
A. перевод произведений художественной литературы, т.е. текстов, основная функция которых заключается в художественно-эстетическом воздействии на читателя. 
B. вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе перевода в нефиксированной (устной) форме, что предопределяет однократность восприятия переводчиком оригинала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его выполнения.  
C. перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера. 
D. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
E. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений 
2.10 Приближенный перевод – 
A. перевод произведений художественной литературы, т.е. текстов, основная функция которых заключается в художественно-эстетическом воздействии на читателя. 
B) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном контексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.  
C. перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера. 
D. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
E. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений 
2.11Процесс перевода – 
A. лексико-семантическая замена единицы ПЯ 
B. лексико-семантическая замена слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ 
C. действия переводчика по созданию текста перевода  
D. совокупность научных дисциплин, изучающих различные аспекты перевода. 
E. совокупность требований, которым должен отвечать перевод. 
2.12 Перевод, выполненный на более низком уровне эквивалентности, чем тот, которого можно достичь при данных условиях переводческого акта … 
A. приближенный перевод 
B. свободный перевод 
C. адекватный перевод 
D. нулевой перевод 
E. художественный перевод 
2.13 Адаптивное транскодирование осуществляется за счет … 
A. песен 
B. поэм и стихотворений  
C. басен 
D. рефератов, резюме, аннотаций 
E. публичных выступлений  
2.14 Адаптированный перевод –  
A. перевод произведений художественной литературы, т.е. текстов, основная функция которых заключается в художественно-эстетическом воздействии на читателя. 
B. частичная экспликация структуры и содержания оригинала в процессе перевода с целью сделать текст перевода доступным для восприятия.  
C. перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности 
D. использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном контексте частично соответствует безэквивалентной   грамматической единице ИЯ. 
E. перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений 
2.15 Перевод, выполненный на более низком уровне эквивалентности, чем тот, которого можно достичь при данных условиях переводческого акта… 
A. буквальный 
B. сокращенный 
C. письменный 
D. художественный 
E. свободный (вольный)  
2.16 Калькирование –  
A. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ 
B. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ 
C. способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное 
D. способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) – их лексическими соответствиями в ПЯ 
E. способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале 
 2.17 Компенсация –  
A. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ 
B. способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале  
C. способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное 
D. способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) – их лексическими соответствиями в ПЯ 
E. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ  
2.18 Транслитерация –  
A. способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное  
B. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ 
C. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ  
D. способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) – их лексическими соответствиями в ПЯ 
E. способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале 
2.19 Транскрипция –  
A. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ 
B. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ 
C. способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное 
D. способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) – их лексическими соответствиями в ПЯ 
E. способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале 
2.20 Объединение предложений при переводе –  
A. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ 
B. способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ 
C. способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное 
D. способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) – их лексическими соответствиями в ПЯ 
E. способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале 
Раздел 3. Лексико-фразеологические проблемы перевода  
3.1 Преобразование в процессе межъязыковой коммуникации исходного сообщения в такую языковую форму, которая может быть воспринята рецептором, не владеющим ИЯ, называется … 

a) языковым посредничеством 

б) эквивалентным переводом 

в) черновым переводом 

3.2 Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ называется … . 

a) транскрипцией 

б) транслитерацией 

в) трансформацией 

3.3 Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ называется … . 

a) транскрипцией 

б) транслитерацией 

в) трансформацией 

3.4 Ситуативный контекст также называется 

a) микроконтекстом 

б) макроконтекстом 

в) экстралингвистическим контекстом 

3.5 Окказиональное соответствие может быть также названо 

a) контекстуальной заменой 

б) однотипным соответствием 

в) разнотипным соответствием 

3.6 Рецептор – это … 

a) отправитель сообщения 

б) получатель сообщения 

в) языковой посредник 

3.7 Исходный язык – это … 

a) родной язык переводчик 

б) язык рецептора 

в) язык оригинала 

3.8 Требования, которым должен отвечать перевод в связи с общепринятыми в данный период взглядами на роль и задачи переводческой деятельности, называется … 

a) конвенциональной нормой перевода 

б) нормой эквивалентности перевода 

в) прагматической нормой перевода 

3.9 Под внутренним членением предложения понимают … .

а) преобразование простого предложения в исходном тексте в сложное предложение в тексте перевода 

б) преобразование одного предложения в оригинале в два и более предложения в переводе

3.10 Целесообразность членения предложения в переводе … определяться жанровым характером текста. 

а) может 

б) не может 

3.11 Членение … при переводе немецких предложений, содержащих противопоставление. 

а) никогда не используется 

б) часто используется 

в) обязательно используется 

3. 12 Объединение предложений в целом используется при переводе с немецкого языка на русский … членение. 

а) значительно чаще, чем 

б) реже, чем 

в) также часто, как 

3.13 При передаче на русском языке иноязычных слов, сохраняющих свою форму, в XX веке в целом возобладает тенденция к применению …. .

а) транслитерации 

б) транскрипции 
3.14 Использование в немецко-русском переводе русского слова, которое изолированно не является лексическим соответствием немецкому слову, но в данном конкретном случае оптимально передает его значение и стилистическую окраску, называется … .

а) генерализацией 
б) модуляцией 
в) контекстуальной заменой 
3.15 Лексико-семантическая замена единицы ИЯ единицей ПЯ, значение которой является логическим следствием значения исходной единицы, называется… . 
а) конкретизацией 
б) генерализацией 
в) модуляцией 
3.16 В чем заключается эквивалентность переводов второго типа?  
A. В сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала) 
B. Передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается) 
C. В сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале) 
D. при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала 
E. максимальная степень близости содержания оригинала и перевода 
3.17 В чем заключается эквивалентность перевода третьего типа?  
A.  Максимальная степень близости содержания оригинала и перевода 
B. Передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается) 
C. В сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале) 
D. При переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала 
E. В сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала) 
3.18 Работы «Прагматические аспекты перевода» и «Перевод и текст» принадлежат … 
A. А Нойберту  
B. О. Каде 
C. Егеру 
D. Флайшману 
E. Шмидту 
3.19 Б.Л. Пастернак перевел… 
A. «Фауст» Гете, трагедии Шекспира  
B. «Божественная комедия» Данте 
С. «Кентерберийские рассказы» Чосера 
D. «Аморес» Овидия 
E. Лирику Гейне, Дж. Родари 
3.20 Реалии, связанные с национальными историко-культурными явлениями называются … 
A. Соответствующими 
B. Эмоциональными 
C. Страноведческими 
D. Ассоциативными 
E. Мотивными 
Раздел 4. Грамматические проблемы перевода
4.1 Передача числа существительного.
Die Sonne ging auf. Die Nebel flohen wie Gespenster beim dritten Hahnenschrei. 

(H. Heine „ Die Harzreise“, Bd.2, S.257) 
На русский язык будем переводить данное слово:

А. в ед. ч.

В. во мн. ч.

4.2 Перевод составных существительных.
Die Wochenschau
Переводим как:

A. словосочетанием им. сущ. + им. прил.

B. двумя существительными

C. одним словом
4.3 Da merkt sie: Quangel ist schon eingeschlafen. ( H. Fallada. „ Jeder stirbt für sich allein“, S. 140)
Закономерным в данном случае является передача перфекта … в тех случаях, когда ему присущ 

оттенок результативности, когда он обозначает состояние или качество, возникшее вследствие 

A. завершения прош. времени:

B. прош. врем.

C. наст. врем.
4.4 Перевод модальных глаголов. Какую временную форму выражает в последнем предложении сочетание модального глагола „will“ со словом „sagen“?
„ Das wollen Sie wissen, Morten?“ fragte sie ernst. „ Nun, dann will ich es Ihnen sagen.“ (Th. Mann 
„ Buddenbrooks“, Bd.1, S.144)

A наст. врем.

B прош. врем.

C буд. врем.

4.5 Передача косвенной речи. 
Nach dem Stand der Sonne war es Mittag, als ich auf eine solche Herde stieß, und der Hirt, ein freundlich blonder jungen Mensch, sagte mir: der große Berg, an dessen Fuß ich stände, sei der alte, weltberühmte Brocken. (H. Heine „Die Harzreise“, Bd. 2, S. 257)
При переводе косвенной речи глагол ставится: 
A в конъюнктиве

B в индикативе

C в императиве

4.6 Передача порядка слов.
Plötzlich, mit einem kleinen Schrei, fuhr sie hoch. Ein Mensch stand im Zimmer, ein nicht großer, rotblonder Bursche, mager, breitbeinig. (l. Feuchtwanger „Narrenweisheit“, S. 22)
При переводе закономерен перенос существительных … предложения:

A в середину

B на конец

4.7 Verändert ist er schon lange. Seitdem er damals plötzlich entlassen wurde, ist er verändert. (A. Seghers „Das siebte Kreuz“, S.130)
В тех случаях, когда экспрессивность создается путем постановки сказуемого (неизменяемой части) на первое место, мы выделяем сказуемое в русском предложении, поставив его в … предложения. 

A середине

B конце

C начале

4.8 Auffiel ein Mann, der sich inmitten dieser gepflegten Herren und Damen trotz seiner sorgfältigen, ja kostbaren Kleidung ein wenig ungelenk ausnahm. (L. Feuchtwanger, „Goya“). 
Большую экспрессивность придает тексту начальное положение:

A обстоятельство места

B косвенного дополнения

C глагола с отделяемой приставкой

4.9 Перевод пассива. 
Различают … пассивной конструкции.

A три вида

B шесть видов

C пять видов

4.10 При передаче предложений, содержащих одночленную пассивную конструкцию с эмфатической инверсией закономерна постановка сказуемого в … фразы:

A середине

B начале

C конце
4.11 „Lachend wehrt er die murrenden Reden der Kameraden ab…“( A. Zweig „Erziehung vor Verdun“, S. 38)
Для перевода Partizip 1 употребляется:

A деепричастие несовершенного вида

B деепричастие совершенного вида

C деепричастие несовершенного и совершенного вида

4.12 „ Zu den Antiquitäten der Dachkammer gehörten auch Weltkugeln, die wunderlichsten Planetenbilder und Kolben und Retorten, erinnernd an astrologische und alchimische Studien. ( H. Heine „Memoiren“, S.407)
Определительные причастные обороты переводятся:

A причастными оборотами

B деепричастными оборотами

C причастными и деепричастными оборотами

4.13 Изменение синтаксической структуры предложения при переводе.
Одним из наиболее часто встречающихся случаев является перевод простого предложения:

A сложноподчиненным

B сложносочиненным

C замена придаточного одного вида другим
4.14 Изменение синтаксической структуры предложения при переводе.
„ Ich brauchte sechs Jahre immer stärkerer Erlebnisse, dann war ich reif für den „ Untertan“, meinen Roman des Bürgertums im Zeitalter Wilhelms des Zweiten. ( H. Mann „Ein Zeitalter wird besichtigt“, S.239)
Данное сложносочиненное предложение будет переводиться … :

A двумя простыми

B сложноподчиненным

C сложносочиненным
4.15 В русском языке личные местоимения часто опускаются. Это не вносит изменения в содержание. 
Выберите правильный вариант перевода:
„ Er galt als der scharfste Schinder des Kasernenhofes, und das war sein Stolz. (E. M. Remarque „Im Westen nichts Neues“, S.36)

A Он слыл за самого свирепого тирана в наших казармах, и он очень этим гордился.

B Он слыл за самого свирепого тирана в наших казармах и гордился этим.

C Он слыл за самого свирепого тирана в наших казармах, и он был этим горд.

4.16 Перевод модальных глаголов. Модальные глаголы могут не только выражать объективную возможность, необходимость или желательность совершения действия субъектом предложения, но и уточнять субъективное отношение говорящего к высказываемому факту, передавая различные оттенки предположения, сомнения. Поэтому модальные глаголы переводятся модальными словами… .

A говорят

B необходимо

C наверное, по – видимому, должно быть

4.17 „ Ein niederträchtiger Feigling sind Sie, sage ich Ihnen.“

A наст. временем

B буд. временем

C прош. временем

4.18 „ Um die Mitte der Nacht tritt Christoph Kroysing gebückt aus dem Eingang des Unterstandes….

 (A. Zweig „Erziehung vor Verdun“, S. 39)
Partizip 2 передается …

A деепричастием совершенного вида

B деепричастием несовершенного вида

C деепричастие несовершенного и совершенного вида 
4.19 Перевод инфинитивных оборотов. 
Seine Augen starren auf die Zeilen, ohne sie noch lesen zu können. (H. Fallada „ Jeder stirbt für sich allein“, S. 11)
Оборот ohne zu …+ Infinitiv можно перевести в данном случае:

A деепричастным оборотом

B глаголом в личной форме

C используя антонимичный перевод
4.20 Лексико-грамматическая трансформация, при которой лексическая единица ИЯ заменяется словосочетанием, эксплицирующим ее значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение этого значения на ПЯ –  
A. Модуляция (смысловое развитие) 
B. Экспликация 
C. Конкретизация 
D. Генерализация 
E. Антонимический перевод  
4.21 Лексико-грамматическая трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательный на утвердительную сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением. 
A. Модуляция (смысловое развитие) 
B. Экспликация 
C. Конкретизация 
D. Генерализация 
E. Антонимический перевод 
4.22 Лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более широкое значение, единицей ПЯ с более узким значением – 
A. Модуляция (смысловое развитие) 
B. Экспликация 
C. Генерализация 
D. Конкретизация  
E. Антонимический перевод 
4.23 Лексико-семантическая замена единицы ПЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением –  
A. Модуляция (смысловое развитие) 
B. Экспликация 
C. Конкретизация 
D. Генерализация 
E. Антонимический перевод 
Раздел 5. Стилистические проблемы перевода
1. Finden Sie das russische Äquivalent “ Er steht da wie der Ochse am Berge”

A Век живи – век учись

B Уставиться как баран на новые ворота

C С него как с гуся вода

D Взять быка за рога
2. Finden Sie das russische Äquivalent “Das ist für die Katze.”

A Купить кота в мешке

B Чёрт побери!

C Всё напрасно, всё коту под хвост!

D Жизнь налаживается!

3. Finden Sie das deutsche Äquivalent der Redewendung „лёгок на помине“

A Den Bock zum Gärtner machen

B Mein Name ist Hase.

C So ein frecher Dachs !

D Wie der Wolf in der Fabel 

4. Welches Sprichwort hat diese Bedeutung „ein einzelnes gutes Zeichen lässt noch nicht auf eine Entwicklung zum Besseren schließen“
A Der Storch hat sie ins Bein gebissen
B Er macht ein Gesicht, wie eine Eule am Mittag
C Der Kuckuck ruft seinen eigenen Namen 
D Eine Schwalbe macht keinen Sommer
5. Finden Sie die russische Äquivalente des deutschen Sprichwortes „In der Not frisst der Teufel Fliegen“

A На безрыбье и рак рыба
B Делу время – потехе час
C Тише едешь - дальше будешь

D Всяк кулик своё болото хвалит
6. Finden Sie das deutsche Äquivalent der Redewendung „всяк сверчок знай свой шесток“
A Wissen, wie der Hase läuft

B Der Fuchs muss zum Loch heraus.

C Mit den Wölfen muss man heulen

D Die Ziege muss grasen, wo sie angebunden ist.
7. Finden Sie das deutsche Äquivalent der Redensart „ходить у кого-либо на поводу“

A Für die Katze sein

B Den Bär machen
C Sich vom Schaf beißen lassen

D Wie drei Katzen um den heißen Brei herumgehen

8. Finden Sie das deutsche Äquivalent der Redensart „старая избитая история“

A Auf den Hund kommen

B Maus merken

C So ein Ochse

D Ein alter Hirsch
9. Finden Sie das deutsche Äquivalent des Sprichwortes „Без труда не вытащишь и рыбку из пруда“

A Der will einen Storch extra gebraten haben!

B Die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul!
C Eine Schwalbe macht keinen Sommer!

D Was dem einen seine Eule, ist dem anderen eine Nachtigall!

10. Finden Sie das russische Äquivalent der deutschen Redensart „Eulen nach Athen tragen“

A Ехать в Тулу со своим самоваром
B Его дни сочтены

C Держи карман шире

D На него не угодишь
Раздел 6. Особенности перевода различных терминов
1. Самым древним видом переводческой деятельности является… . 
а) устный последовательный перевод 
б) синхронный перевод 
в) художественный перевод 
2. Теория перевода исходит из так называемого(ой) … .

а) лингвистической относительности 
б) принципа переводимости 
в) буквализма 
3. Практиковавшееся русскими переводчиками «склонение на наши нравы» есть разновидность… . 
а) буквального перевода 

б) поэтического перевода 
в) «исправительного» перевода 
4. Общность содержания (смысловая близость) оригинала и перевода называется 

а) эквивалентностью перевода 
б) смысловой доминантой 
в) прагматической ценностью перевода 
5. Внешнее членение предложения – это преобразование… . 
а) порядка слов 
б) одного предложения оригинала в два и более в переводе 
в) простого предложения в сложное предложение в переводе 
6. Внутреннее членение часто вызывается… . 
а) грамматическими причинами 
б) жанрово-стилистическими причинами 
в) требованиями конвенциональной нормы перевода 
7. Русская инверсия обычно … передать экспрессию инверсии немецкой 
а) может 
б) не может 
8. Внешнее членение предложений обычно вызвано…. . 
а) грамматическими причинами 
б) жанрово-стилистическими причинами 
в) требованиями конвенциональной нормы перевода 
9. Решая вопрос о применении членения предложения при переводе художественного текста, … особенности авторского синтаксиса. 
а) можно не учитывать 
б) необходимо учитывать 
в) невозможно учитывать 
10. Перевод немецкого неперфектного инфинитива на русский язык зависит в основном от … .

а) переходности/непереходности глагола 
б) стилистической окраски глагола 
в) его синтаксической функции 
11. Сфера употребления пассивного залога в немецком языке …, чем в русском. 
а) несколько уже 
б) значительно уже 
 в) значительно шире 
12. Способ перевода образной фразеологии, заключающийся в использовании ФЕ, по смыслу подобной исходной, но основанной на ином образе, называется … .

а) калькой 
б) фразеологическим эквивалентом 
в) фразеологическим аналогом 
13. При передаче немецких конструкций с «двойным управлением» в русском тексте обычно используется… . 
а) местоименный повтор 
б) лексический повтор 
в) членение предложений 
14. Раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой, называется… . 
а) частной теорией перевода 
б) общей теорией перевода 
15. Псевдоинтернациональную лексику также называют… . 
а) буквализмами 
б) кальками 
в) «ложными друзьями переводчика» 
А.1 Вопросы для опроса

Раздел1. Предмет теории перевода      

Общая теория перевода.
Определение понятия «перевод».
Что называется языковым посредничеством? 
Назовите два основных вида языкового посредничества. 

Кем были заложены основы лингвистической теории перевода в России?
Раздел 2. Понятие языковой формы, языкового значения   
Понятие «компенсации» при переводе. 
Транслитерация при переводе. 
Транскрипция при переводе.
Объединение предложений при переводе. 
Раздел 3. Лексико-фразеологические проблемы перевода
Свободные и фразеологически связанные значения слова  

Передача фразеологических сращений и идиомов.   
Передача пословиц и поговорок. 
Передача фразеологических сочетаний. 
Раздел 4. Грамматические проблемы перевода
Передача числа существительного. 
Перевод модальных глаголов.  
Передача косвенной речи. 
Перевод пассива.
Перевод инфинитивных оборотов.
Раздел 5. Стилистические проблемы перевода
Учет стилистического оттенка и эмоциональной окраски слова

Перевод сложноподчиненного предложения простым
Замена одного типа придаточных предложений другим
Перевод сложноподчиненных предложений, используемых для эмфатического выделения слов. 
Раздел 6. Особенности перевода различных терминов
Несоответствие объема значения слова в разных языках
                                                            Блок B
Устное индивидуальное собеседование
Раздел1. Предмет теории перевода      

 Adäquate und wörtliche Übersetzung 
Spezielle Griffe zur Erlangung der Entsprechung bei der Übersetzung
Раздел 2. Понятие языковой формы, языкового значения   
Der adäquate Ersatz 
Die Konkretisierung undifferenzierter und abstrakter Begriffe 
Раздел 3. Лексико-фразеологические проблемы перевода
Die logische Entwicklung des Begriffs
Раздел 4. Грамматические проблемы перевода
Die Kompensierung 
Die antonymische Übersetzung 
Раздел 5. Стилистические проблемы перевода
Die Einführung und das Auslassen der Wörter
Раздел 6. Особенности перевода различных терминов
Der Ersatz eines Redeteils durch einen anderen
Die Erschließung der Wortbedeutung 
                                                         Блок С
Выполнение индивидуального творческого задания  
Раздел1. Предмет теории перевода
Schreiben Sie einen Essai: Die Wortwahl
Раздел 2. Понятие языковой формы, языкового значения
Schreiben Sie einen Essai: Die Synonyme und Antonyme 
Раздел 3. Лексико - фразеологические проблемы перевода
Schreiben Sie einen Essai: Die Übersetzung der phraseologischen Einheiten 
Раздел 4. Грамматические проблемы перевода
Schreiben Sie einen Essai: Die Übersetzung der Eigennamen 
Раздел 5. Стилистические проблемы перевода
Schreiben Sie einen Essai: Die Übersetzung der Eigennamen
Schreiben Sie einen Essai: Die Übersetzung der Realien 
Раздел 6. Особенности перевода различных терминов
Schreiben Sie einen Essai: Die Fremdwörter
Блок D
Экзаменационные вопросы (опросы к зачету): 
1. Виды перевода.
2. Лингвистический и прагматический аспекты перевода.

3. Понятие эквивалентности.

4. Целостный текст, как объект перевода.
5. Лексические трансформации при переводе.

6. Грамматические трансформации при переводе.

7. Перевод модальных конструкций и инфинитивных оборотов с модальным глаголом.
8. Прием стилистической компенсации.

9. Передача реалий.

10. Семантические ошибки.
11. Опущение слов при переводе.

12. Добавление слов при переводе.

13.Перевод распространенных причастных определений

14.Перевод инфинитивной группы с частицей zu.

15.Перевод пассивных конструкций.

16.Перевод конструкции zu+ Partizip1
Оценивание выполнения практических заданий 

	4-балльная шкала
	Показатели
	Критерии

	Отлично
	1. Полнота выполнения практического задания;

2. Своевременность выполнения задания;

3. Последовательность и рациональность выполнения задания;

4. Самостоятельность решения;

5. и т.д.
	Оценка «отлично» ставится, если студент демонстрирует глубокие знания по излагаемой проблеме; грамматически точно использует лексический материал и речевые структуры; аргументировано высказывается по заданной теме; если он при соблюдении вышеуказанных критериев допустил отдельные неточности, не нарушающие процесс коммуникации; и делает выводы  по теоретическому изложению материала, умело иллюстрирует примерами, без ошибок справляется с практическим заданием, показывает умение вести дискуссию по данной проблеме.    

	Хорошо
	
	 Оценка «хорошо» ставится, если студент умеет грамматически точно, используя лексику и речевые структуры, логично высказаться по заданной теме; при соблюдении вышеуказанных критериев допускает  неточности, не нарушающие процесс коммуникации; освещает основные аспекты данной проблемы, делает выводы, хорошо справляется с практическим заданием, реагирует на вопросы преподавателя, провоцирующие  научную дискуссию, решает коммуникативную задачу высказывания.

	Удовлетворительно
	
	 Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент показывает недостаточное владение языком, высказывается по заданной теме при допуске языковых неточностей; недостаточно полно освещает теоретические вопросы, делает некоторые ошибки при выполнении практического задания, не может продемонстрировать умения вести дискуссию

	Неудовлетворительно 
	
	Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, не может справиться с практическим заданием, не может дать правильный ответ на дополнительный вопрос, допускает ошибки в устном сообщении по теме.


Оценивание выполнения тестов 

	4-балльная шкала
	Показатели
	Критерии

	Отлично
	1. Полнота выполнения тестовых заданий;

2. Своевременность выполнения;

3. Правильность ответов на вопросы;

4. Самостоятельность тестирования;

5. и т.д.

 
	Выполнено 85-100 % заданий предложенного теста, в заданиях открытого типа дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос.

	Хорошо
	
	Выполнено 66-84 % заданий предложенного теста, в заданиях открытого типа дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос; однако были допущены неточности в определении понятий, терминов и др.

	Удовлетворительно
	
	Выполнено 50-65 % заданий предложенного теста, в заданиях открытого типа дан неполный ответ на поставленный вопрос, в ответе не присутствуют доказательные примеры, текст со стилистическими и орфографическими ошибками.

	Неудовлетворительно 
	
	Выполнено 0-49 % заданий предложенного теста, на поставленные вопросы ответ отсутствует или неполный, допущены существенные ошибки в теоретическом материале.


Оценивание ответа на зачете

	Бинарная шкала
	Показатели
	Критерии

	Зачтено
	1. Полнота изложения теоретического материала;

2. Полнота и правильность решения практического задания;

3. Правильность и/или аргументированность изложения (последовательность действий);

4. Самостоятельность ответа;

5. Культура речи.


	«Зачтено» - студент демонстрирует глубокие знания по излагаемой проблеме, делает выводы  по теоретическому изложению материала, умело иллюстрирует примерами, без ошибок справляется с практическим заданием, показывает умение вести дискуссию по данной проблеме, выполняется коммуникативная задача, логичность и связанность высказывания. 

	Не зачтено
	
	«Не зачтено» ставится, если студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, не может справиться с практическим заданием, не может дать правильный ответ на дополнительный вопрос, отсутствие логичности и связанность высказывания. Допускает грубые лексико-грамматические и фонетические ошибки в устном сообщении, искажающие смысл высказывания. 


Раздел 3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Основными этапами формирования компетенций по дисциплине при изучении студентами дисциплины являются последовательное изучение содержательно связанных между собой разделов. В целом по дисциплине оценка «зачтено» ставится в следующих случаях:
-  обучаемый демонстрирует самостоятельность в применении знаний, умений и навыков к решению учебных заданий в полном соответствии с образцом, данным преподавателем, по заданиям, решение которых было показано преподавателем, следует считать, что компетенция сформирована, но ее уровень недостаточно высок. 

- обучаемый способен продемонстрировать самостоятельное применение знаний, умений и навыков при решении заданий, аналогичных тем, которые представлял преподаватель при потенциальном формировании компетенции, подтверждает наличие сформированной компетенции, причем на более высоком уровне. Наличие сформированной компетенции на повышенном уровне самостоятельности со стороны обучаемого при ее практической демонстрации в ходе решения аналогичных заданий следует оценивать как положительное и устойчиво закрепленное в практическом навыке.

- обучаемый демонстрирует способность к полной самостоятельности (допускаются консультации с преподавателем по сопутствующим вопросам) в выборе способа решения неизвестных или нестандартных заданий в рамках учебной дисциплины с использованием знаний, умений и навыков, полученных как в ходе освоения данной учебной дисциплины, так и смежных дисциплин, следует считать компетенцию сформированной на высоком уровне.

Оценка «не зачтено» ставится при неспособности обучаемого самостоятельно продемонстрировать наличие знаний при решении заданий, которые были представлены преподавателем вместе с образцом их решения, отсутствие самостоятельности в применении умения к использованию методов освоения учебной дисциплины и неспособность самостоятельно проявить навык повторения решения поставленной задачи по стандартному образцу свидетельствуют об отсутствии сформированной компетенции. Отсутствие подтверждения наличия сформированности компетенции свидетельствует об отрицательных результатах освоения учебной дисциплины. 

При оценивании результатов обучения: знания, умения, навыки и опыта деятельности (владения) в процессе формирования заявленных компетенций используются различные формы оценочных средств текущего, рубежного и итогового контроля (промежуточной аттестации). 

Рекомендации к компонентному составу оценочных материалов

	Формы контроля
	Виды контроля 
	Состав оценочных материалов

	
	
	Для обучающегося
	Для экзаменатора

	Текущий контроль - контроль самостоятельной работы студентов
	Тестирование


	Бланк с тестовыми заданиями (в случае бланковой формы тестирования) и инструкция по заполнению.

Доступ к тесту в системе компьютерного тестирования  и инструкции по работе в 

системе.
	Банк тестовых заданий

Инструкция по обработке результатов

	
	Устное собеседование

(учебно-речевая ситуация)
	Вопросы для собеседования и перечень дискуссионных тем представлены в методических указаниях к практическим занятиям (семинарским)
	Критерии оценивания представлены в методических указаниях по освоению дисциплины


	Оценочные средства
	Критерий для оценки «5»
	Критерий для оценки «4»
	Критерий для оценки «3»
	Критерий для оценки «2»

	Задания блока А.0
	Процент правильных ответов составляет 85% и более
	Процент правильных ответов составляет от 66% до 84% 
	Процент правильных ответов составляет от 50% до 65%
	Процент правильных ответов составляет менее 50%

	Задания блока А.1
	продемонстрировано глубокое знание по теме практического занятия, полно излагает материал,  продемонстрировано отличное владение терминологией, проявлено умение убеждать с использованием логичных доводов, 

приводит  необходимые примеры не только из учебной литературы, но и самостоятельно составленные
	формулирует полный правильный ответ на вопросы практического занятия с соблюдением логики изложения материала, но допускает при ответе

отдельные неточности, не имеющие принципиального характера, недостаточно четко и полно отвечает на уточняющие и дополнительные вопросы
	продемонстрировал неполные знания, допускает ошибки и неточности при ответе на вопросы практического занятия, продемонстрировал неумение логически выстроить материал ответа и формулировать свою позицию по проблемным вопросам 


	не способен сформулировать ответ по вопросам практического занятия (семинара); дает неверные, содержащие фактические ошибки ответы на вопросы практического занятия (семинара); не способен ответить на дополнительные и уточняющие вопросы.

Неудовлетворительная оценка выставляется в случае отказа отвечать на

вопросы практического занятия

	Задания блока B
	демонстрирует полный и правильный ответ, изложенный в определенной логической  последовательности; если студент свободно  оперирует лингвистическими   законами;  анализирует языковые и правовые явления, используя различные источники информации; делает творчески обоснованные выводы. Допускается одна-две несущественные ошибки
	демонстрирует полный и правильный ответ, изложенный в определенной  логической  последовательности; если студент умеет оперировать  лингвистическими   законами;  анализирует языковые и правовые явления;  делает обоснованные выводы. Допускаются одна-две ошибки


	демонстрирует частично  правильный и неполный ответ; нарушена логика ответа; если студент знает лингвистические законы, но оперирует ими слабо


	ответы  односложные  «да»,  «нет»; аргументация отсутствует либо ошибочны ее основные положения; большинство важных фактов отсутствует, выводы не делаются.



	Задания блока С
	Задания выполнены полностью, в представленном решении обоснованно получен правильный ответ
	задания выполнены полностью, но нет достаточного обоснования или при верном решении допущена ошибка, не влияющая на правильную последовательность рассуждений, и, возможно, приведшая к неверному ответу
	задания выполнены частично, нет достаточного обоснования или при выполнении  допущены ошибки, влияющие на правильную последовательность рассуждений, и, приведшие к неверному ответу
	задания не выполнены или выполнены неверно.


	Задания блока D

 (зачет)
	отвечает полно, излагает изученный материал, даёт правильные определения языковых понятий; обнаруживает понимание материала, способен обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести необходимые примеры не только по учебнику, но и самостоятельно составленные; излагает материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка.
	даёт ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, что и для отметки «5», но допускает 1-2 ошибки, которые сам же и исправляет, и 1-2 недочёта при речевом оформлении ответа.


	обучающийся обнаруживает знание и понимание основных положений вопроса, но излагает материал неполно и допускает неточности в определении языковых понятий или формулировке правил; не умеет обосновать свои суждения и привести собственные примеры; излагает материал непоследовательно и допускает ошибки в речевом оформлении ответа.
	ставится, если студент обнаруживает незнание большей части материала вопроса, допускает ошибки в формулировке определений и правил беспорядочно и неуверенно излагает материал.



